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• fáze ESSČ Přib–Ž jako dokladový redigovaný slovník (od r. 2017)

• „předredakční“ práce
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Vokabulář webový: webové hnízdo pramenů k poznání historické češtiny [online]. Praha: Ústav pro jazyk český AV ČR, v. v. i., 
oddělení vývoje jazyka. © 2006–2020. Verze dat 1.1.15 [cit. 14. 10. 2020]. Dostupné z: https://vokabular.ujc.cas.cz
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Výstavba hesla v ESSČ A–M, Přib–Ž
~ Staročeský slovník. Úvodní stati, soupis pramenů a zkratek. Praha: Academia 1968, s. 39
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Výstavba hesla v ESSČ A–M, Přib–Ž
~ Staročeský slovník. Úvodní stati, soupis pramenů a zkratek. Praha: Academia 1968, s. 39
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rywuła, od 14. do 17. wieku nazwa ‘wina 
słodkiego’, z Rivoglio (dziś Kroaci wodicą je zowią), 
u Niemców i reinfal, i podobne.

Brückner, Alexander: Słownik etymologiczny języka polskiego. Kraków: Krakowska spółka wydawnicza 1927.
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ad „z Rivoglio“, srov. (Rejzek, Český EtymSlov2 s. v.) 
např.:

• malvaz ‚silné sladké víno; silné pivo‘ (16. st.sic! malvaz 1475, malvazie TristB). Z it. 
malvasia podle it. názvu města na jihu Peloponésu (dnes 
Monemvasia), odkud toto víno pocházelo.

• veltlín ‚sorta vinné révy‘, veltlínský (20. st.). Podle horského údolí 
Valtellina v sev. Itálii. 

...
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ad „z Rivoglio“
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- umožňuje mj. fulltextové prohledávání nejen oborných, ale i beletristických textů
- desítky dokladů „Rivoglio in Istrien“ 
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Elze, Karl: George Chapman's The tragedy of Alphonsus, emperor of Germany. Leipzig: Brockhaus 1867



*Rivoglio -> Rivoli (?)
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*Rivoglio -> Rivoli (?)

Machek, Václav: Etymologický slovník jazyka českého. Druhé, opravené a doplněné vydání. Praha: Academia 1968, s. 528
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shrnutí „depropriální interpretace“

• jazykově i věcně vyhovující, ale...

• nepodepřená stoprocentními důkazy (např. zprávou specifikující 
dovezení vína právě z uváděné oblasti)
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tonoucí se stébla chytá...

(náhodná věcná znalost získaná při cestování)
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tonoucí se stébla chytá...
tápající se (odrůd) révy chytá...

• it. ribolla

• slovin. rebula
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tonoucí se (odrůd) révy chytá...

• it. ribolla (gialla)

• slovin. rebula
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střední čeština: LDHBČ s. v. ryvola

Víno má [Istrie] velmi dobré, neb blízko leží zámek a ta hora, kterouž 
sou staří jmenovali Pucinum, nyní Proseko slove, na níž víno toto roste, 
kteréž my ryvolú jmenujem. A toto víno Ferdinandus, král římský, píjívá
MünstKosm 415v (1554)
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druh révy a vína
Přejato z „terstkoitalského“ ribola, reboula, furl. ribuèle ‚rebula‘. Slovo původně označovalo červené víno. Vzniklo z 
vulg. lat. rubeola, což je ženský rod jednotného čísla adj. rubeolus ‛rubínově červené', odvozeného z klasického lat. 
rubeus ‚červený‘
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... Z benátského a furlanského (it. Friuli) ribòia, odvozené z 
latinského středověkého ribolium (roku 1291) a raybolum (roku 
1324), které je podle některých spojeno s klasickým rubeòlus
‚rubínová barva‘ nebo podle jiných s rebullìre (viz Ribollire), s 
odkazem na přípravu vařených vín

Il grande dizionario Garzanti della lingua 

italiana. 1. ed. [Milano]: Garzanti, 1987. 15, 
2268 s.
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kritické zhodnocení „sr. it. ribolla“ 

• věcná stránka: rubeolus > červené víno? barva hroznů/šťávy: dnes ribolla 
gialla / ribolla nerra

• chronologický aspekt (it. vs. lat.): nejstarší doklad v it. ve „velkém slovníku“ 
z textu G. Boccaccio (1313-1375)

• historický teritoriální vztah České země - SV Itálie/Istrie, srov. nejstarší 
doklady: 

budeš li dobrý [duše], dámyť rivolu píti MastDrk 49 (zápis 2/2 14. stol.)

nectar ryvola KlarGlosA 1843 (De ferculis)

„doba Karlova“, klaretovské lexikum jslov. původu

• formální stránka: b > v, sr. stč. taverna/taberna (sr. střhn. tavërne, tafërne, 
tabërne, tavërn < it. taverna < lat. taberna)
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kritické zhodnocení „sr. it. ribolla“ 

• formální stránka: b > v, sr. stč. taverna/taberna (sr. střhn. tavërne, 
tafërne, tabërne, tavërn < it. taverna < lat. taberna), ale...

... it. paralela s -v- nenalezena: 

může být dial. (?)

formální obměna daná „cestou slova“ přes němčinu (?)

JgSlov s. v.
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něm. Reinvall
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něm. Reinvall aneb Amerika znovu objevena...
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Mittelhochdeutsches Handwörterbuch von Matthias Lexer, digitalisierte Fassung im Wörterbuchnetz des Trier 
Center for Digital Humanities, Version 01/23, <https://www.woerterbuchnetz.de/Lexer?lemid=R00728>, abgerufen am 
14.10.2024.
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potvrzení neexistence oblasti *Rivoglio s uvedením pramene omylu

i moudřejší a vzdělanější připustili vztah stč. rivoly/ryvoly k it. ribolla, které je v 
Lexerových dokladech uvedeno i v podobě s -v- v lat. (vinum rivale, revole) i it. 
(la rivuola)

Lexer ještě neuvažuje o vztahu k lat. rubeolus (na rozdíl od souč. italských a 
slovinských lexikografů/etymologů)

vhodný kontext pro významovou definici stč. slova

netušeně amerikoobjevitelská analýza = díky Lexerovi přece jen drobný 
přínos:
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konsekvence pro významovou definici
• v mladší době přenos pojmenování na jiné (protože známé jen nedůvěrně), 

i když těsně související objekty (srov. též běžný fakt jiného dobového pojmového 
zpracování):

a) ‚veltlín‘ 
b) ‚rýnské‘ (snad i vlivem lidové/bakalářské etymologie výrazu reinval; sr. 

Lexer s. v. reinval, JgSlov s. v. rywola)
c) ‚rhétské víno‘ (?)
- potvrzení takové dynamiky i ve střdč. (LDHBČ):
rheticum vinum ... feltlinské víno vel ecké Ryvola RešSlovA 2v (podobně VelDict, odtud 
Rohn, Rosa, Jg)

c) ‚?‘: koupíš za ty peníze, což se bude zdáti, buďto z volův, buďto z ovcí i vína i 
ryvoly BiblBen Dt 14,26 (pod. BiblMel; víno neb jiný nápoj silný BiblKral) 
vinum quoque siceram
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konsekvence pro významovou definici
• stč. definice –> prokazatelné dobové znaky:
(neprokazatelné, ač možné, pokud je „nedepropriální“ etymologie náležitá: 

a) červená barva (ať hroznů, n. šťávy) < rubeolus; 

b) zahřívání pro zvýšení fermentace < rebullire; sr. střdč. bible za lat. sicera

(spíše) nemožné: perlivost (srov. Brückner sch. vodica + s nenáležitou interpolací současného stavu i
MünstKosm proseko)

- sladkost (za lat. nectar KlarGlos, HymnUKA)
- vzácnost (malvazí, ryvoly pitie všelijaké TristB 135v; páni Vratislavští mne 
ctili rivolú ... a velmi dobrými lososy ArchČ 4,122 (1466)
- (snad) regionální původ (obecně) ze severovýchodu dnešní Itálie / 

jihozápadu dnešního Slovinska (it. ribolla z furl. ribòia)
- sr. též střdč. jeden groš český dán aby byl z láky, malvazí, ryvoly a takových vlaských drahých vín z jedné 

kopy grosuov 1 groš český ArtikBern A2v (1534)
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konsekvence pro významovou definici stč.
slova

sr. it. ribolla, střhn. reinval

vzácné sladké severoitalské víno, snad 
původně z oblasti Furlansko-Julského 
Benátska (?)
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Děkuji za pozornost.

(A na zdraví!)
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